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Since Talmy’s influential classification, Romance languages (RLs) have been  identified as 
verb-framed type languages, i.e. languages which encode the direction of motion in the verbal 
root (e.g. Fr. entrer ‘go in’, sortir ‘go out’). However, recent studies have shown that RLs 
may express the direction of motion in a more rich and diversified way (cf. Wienold & 
Schwarze 2002, Melka 2003, Berthele 2004, Kopecka 2006, Cini in press). Among the main 
RLs, the Italian language is the one employing more than others a satellite-framing strategy, 
e.g. venire giù ‘to come down’, portare via ‘to take away’ (cf. Iacobini & Masini 2007).  
 This talk deals with the process of grammaticalization of post-verbal locative particles 
in Italian through a corpus analysis mainly based on data extracted from LIP (a machine 
readable corpus of the spoken Italian language, consisting of approximately 500.000 tokens), 
and aims at comparing the different strategies of grammaticalization vs. lexicalization adopted 
by RLs to express the direction of motion after the decline of Latin verbal prefixes (see also 
Koch 2001, Stolova in press). The Italian language is not the only RL that has developed a 
system of post-verbal particles (see Kramer 1987 and Vicario 1997 about Rhaeto-Romance 
languages). In fact, also other Romance languages, like French, that are currently mainly 
using a verb-framed strategy, have passed through a verb-particle phase (cf. Dufresne, Dupuis 
& Tremblay, 2003, Herslund 2005). 
 Our analysis of the Italian data focuses on the paths of grammaticalization of post-verbal 
particles related to the different contexts of use and the different meanings expressed by the 
particles, and illustrates the reasons which have favoured the entrenchment of the verb-
particle construction and the way in which some particles have developed an Aktionsart 
function (e.g. tirare ‘to pull’ – tel tirare fuori ‘to pull out’ + tel; andare ‘to go’ – tel andare 
via ‘to go away’ + tel). 
 The path of grammaticalization of Italian post-verbal particles basically follows the 
outlines traced  for English by Hiltunen (1983) and by Brinton (1988). But, unlike English 
and like the other RLs, Italian does not have a resultative structure (as in John pounded the 
metal flat). This implies that the resultative structure is not a necessary condition to develop 
phrasal verbs. These findings stand in contrast to the explanation of the inhibition of a 
satellite-framing strategy in RLs motion verbs due to the absence of a resultative structure, 
which is very common in German languages (cf. Aske 1989, Beck & Snyder 2001, Ramchand 
2005). 
 The main results of this contribution are a more accurate typological classification of 
RLs as far as the expression of the direction of motion is concerned, a description of the paths 
of grammaticalization of post-verbal particles with both locative and actional functions, an 
evaluation of the role of the resultative structure for the emergence of phrasal verbs. 
 The theoretical approach refers to Construction Morphology, a framework that allows to 
give a proper account of the interaction between syntactic and morphological structures, and 
to recognize intermediate stages of integration of the locative particle in the predicative 
construction. 
 
References 
 
Aske, J., 1989, “Path predicates in English and Spanish: a closer look”, in K. Hall, M. 

Meacham and R. Shapiro (eds.), Proceedings of the Fifteenth Annual Meeting of the 



NRG 4 New reflections on Grammaticalization 4.   University of Leuven 16-19 July 2008  
 

http://wwwling.arts.kuleuven.be/nrg4/ 
 

Berkeley Linguistics Society, February 18-20, 1989, Berkeley, Berkeley Linguistics 
Society, 1-14. 

Beck, S., Snyder, W., 2001, “Complex Predicates and Goal PP’s: Evidence for a Semantic 
Parameter”, in A. H.-J. Do, L. Domínguez, A. Johansen (eds.), BUCLD 25: Proceedings 
of the 25th Annual Boston University Conference on Language Development, vol. 1, 
Somerville, MA, Cascadilla Press, 114-122.   

Berthele, R., 2004, “The typology of motion and posture verbs: a variationist account”, in B. 
Kortmann (ed.), Dialectology Meets Typology: Dialect Grammar from a Cross-
Linguistic Perspective,  Berlin / New York, Mouton de Gruyter, 93-126. 

Brinton, L. J., 1988, The development of English aspectual systems. Aspectualizers and post-
verbal particles, Cambridge, Cambridge University Press. 

Cini, M. (ed.), in press, I verbi sintagmatici in italiano e nelle varietà dialettali. Stato 
dell’arte e prospettive di ricerca, Frankfurt, Peter Lang. 

Dufresne, M., Dupuis, F., Tremblay, M., 2003, “Preverbs and particles in Old French”, 
Yearbook of Morphology 2003, 33-60. 

Folli, R., Ramchand, G.,  2005, “Prepositions and results in Italian and English: an analysis 
from event decomposition”, in H. J. Verkuyl, H. de Swart & A. van Hout (eds.), 
Perspectives on Aspect, Berlin / Heidelberg, Springer, 81 - 105. 

Herslund, M. 2005, “Lingue endocentriche e lingue esocentriche: aspetti storici del lessico”, 
in I. Korzen, C. Marello (eds.), Tipologia linguistica e società, Firenze, Franco Cesati, 
19-30. 

Hiltunen, R., 1983, The decline of the prefixes and the beginnings of the English phrasal verb. 
The evidence from some old and early middle English texts, Turku,Turun Yliopisto. 

Iacobini, C., Masini, F., 2007, “The emergence of verb-particle constructions in Italian: 
locative and actional meanings”, Morphology 16 (2), 155-188. 

Koch, P., 2001, “Lexical typology”, in M. Haspelmath et al. (eds.), Language Typology and 
Language Universals vol. 2, Berlin / New York, Mouton de Gruyter, 1142-78.  

Kopecka, A., 2006, “The semantic structure of motion verbs in French: Typological 
perspectives”, in M. Hickmann and S. Robert (eds.), Space in Languages: Linguistic 
Systems and Cognitive Categories, Amsterdam / Philadelphia, John Benjamins, 83-101.  

Kramer, J., 1987, “Tedeschismi e pseudo-tedeschismi nel ladino ed altrove”, Quaderni 
Patavini di Linguistica 6, 9-30. 

LIP = De Mauro, T., Mancini, F., Vedovelli, M., Voghera, M. (eds.), 1993, Lessico di 
frequenza dell’italiano parlato, Milan, Etas Libri. 

Melka, F., 2003, “Verbes de mouvement et verbes résultatifs en langues romanes et 
germaniques”, in F. Sánchez Miret (ed.), Actas del XXIII Congreso Internacional de 
Lingüística y Filología Románicas vol. 2.2, Tübingen, Niemeyer, 55-63. 

Stolova, N., in press, “From satellite-framed Latin to verb-framed Romance: Late Latin as an 
intermediate stage”, in Actes  du VIII ème colloque international sur le latin vulgaire et 
tardif. 

Talmy, L., 2000, Toward a Cognitive Semantics, vol. 2 Typology and Process in Concept 
Structuring, Cambridge, MA, MIT Press. 

Vicario, F., 1997, I verbi analitici in friulano, Milan, Franco Angeli. 
Wienold, G.,  Schwarze, Ch., 2002, The lexicalization of movement concepts in French, 

Italian, Japanese and Korean: Towards a realistic typology, Arbeitspapier 112, 
Fachbereich Sprachwissenschaft, Universität Konstanz. 


